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DANSK

INSTALLATION
Alt arbejde skal udfores af kvalificeret personale og i

med geldende regler og b 1

Efter installation skal denne folder opbevares hos ventilens ejer
til fremtidig brug.

BEM/ERK! Vandforsyningen skal afbrydes, for ventilen skilles
ad. Hvis ventilen er under var dsbehold
skal denne aftappes forst.

Se fig. A, 2-5* for for oplysninger om udskiftningsdele.

Ventilen rengores og/eller bringes tilbage til god driftstilstand
ved at lukke for vandet og:

1) Fjerne deekslet (1) og delene 2-5 (Fig. B)

2) Forsigtigt fjerne alt flagedannelse (Kalkaflejringer) eller
fremmedlegemer fra alle indvendige dele.

3) Sammel ventilen med udskiftningsdelene. Sammel
indstillingsknappen som vist i Fig. C. Serg for, at
indstillingsskruen (2) er i helt aben position, dvs. drejet helt
mod uret (Fig. C1). Sammel indstillingssknappen (1), s&
markering af maksimal temp peger mod indekspunk
(Fig. C2). Der méd kun anvendes silikonefedt, som er godkendt
til brug i forbindelse med drikkevand.

4) Indstil temperaturen. (Fig. D)

TEMPERATURINDSTILLING

Temperaturen pa blandingsvandet indstilles ved at folge trinene
iFig. D. K llere den indstilled ved at male

(En) ENGLISH

INSTALLATION
All work must be performed by qualified personnel and in
accordance with applicable codes and ordinances.

After installation, deposit this leaflet with the owner of the valve
for future reference.

NOTE! Before dismantling the valve the water supply should
be shut off. Where the valve is fitted below the calorifier this
should be drained first.

See fig. A, 2-5* for replacement part details.

To clean and/or restore the valve, shut off the water and:

1) Remove the cap (1) and the parts 2-5 (Fig. B)

2) Remove carefully all scaling (calcium deposits) or foreign
particles from all internal parts.

3) Assemble the valve with the replacement parts. Assemble
the adjustment knob (1) according to Fig. C. Make sure the
adjustment screw (2) is in fully open position, (Fig. C1. i.e.
turned fully counter-clockwise). Assemble the adjustment
knob with its maximum temperature marking towards the
index point(Fig. C2). Only silicone grease approved for
drinking water applications is allowed to be used.

4) Adjust the temperature. (Fig. D)
TEMPERATURE ADJUSTMENT

To set the mixed water temperature, follow the steps described in
Fig. D. Make sure to verify the set temperature by measuring the
water temperature at the tap closest to the valve.

aturen ved det d, der er teettest pa ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres en gang om éret for at sikre, at
ventilen er indstillet korrekt.

Vand med hej hardhedsgrad kan forarsage flageaflejringer, som
i ekstreme tilfaelde kan fa de indvendige dele til at saette sig fast.
Rengoring af de indvendige dele vil som regel bringe ventilen
tilbage til god driftstilstand.

Det kan vaere nodvendigt ogsd at rengore seedet og/eller udskifte
termostaten.

DEUTSCH

INSTALLATION

Alle Arbeiten miissen von qualifiziertem Personal (Fachmann)
und in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und
Verordnungen ausgefiihrt werden.

Hinterlegen Sie dieses Heft nach der Installation fiir kiinftige
Konsultation beim Besitzer des Ventils.

HINWEIS! Vor Ausbau der Armatur muss die Wasserzufuhr
abgesperrt und drucklos gemacht werden. Wenn das Ventil
unter dem Wirmeaustauscher angebracht ist, sollte dieser
zuerst entleert werden.

Einzelheiten zu den Ersatzteilen finden Sie in Abb. A, 2-5*.

The temperature should be checked annually to ensure that the
setting of the valve is correct.

Hard water conditions may result in scale deposits causing
sticking of internal parts in extreme cases. Cleaning the

internal parts will usually restore the valve to proper operating
conditions.

It may be necessary also to clean the seat and/or to exchange the
thermostat.

(sv) SVENSKA

INSTALLATION
Allt arbete méste utforas av kvalificerad personal och i enlighet
med tillimpliga lagar och regler.

Efter installationen skall denna folder sparas av ventilens dgare
for framtida referens.

OBS! Innan ventilen demonteras maste systemet
goras trycklost. Om ventilen &r monterad under
varmvattenberedaren maste denna forst tommas.

Information om reservdelar finns i fig. A, 2-5%.

For att rengora och/eller restaurera ventilen stinger du av vattnet
och:

1) tar av holjet (1) och delarna 2-5 (fig. B)

2) avligsnar noggrant alla kalkavlagringar eller frimmande
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Zur Wartung und / oder Erneuerung des Ventils miissen sie die
Wasserzufuhr absperren und drucklos machen und:

1) die Kappe (1) und die Teile 2-5 entfernen (Abb. B)

2) vorsichtig alle (Kalk-) Ablagerungen oder Fremdpartikel von
allen Innenteilen entfernen.

3) das Ventil mit den Ersatzteilen montieren. Montieren
Sie den Stellknopf gemif Abb. C. Vergewissern Sie sich,
dass die Einstellschraube (2) vollstindig offen ist, d. h.
bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn gedreht ist
(Abb. C1). Montieren Sie den Stellknopf (1) so, dass seine

imale Temp anzeige zum Indexpunkt zeigt (Abb.

C2). Es darf nur Silikonfett verwendet werden, das fiir
Trinkwasseranwendungen genehmigt ist.

4) die Temperatur einstellen. (Abb. D)

EINSTELLUNG DER TEMPERATUR

Um die Mischwassertemperatur einzustellen, gehen Sie bitte
vor, wie in Abb. D beschrieben. Uberpriifen Sie die eingestellte
Temperatur unbedingt durch Messen der Wassertemperatur an
dem vom Ventil aus nichsten gelegenen Entnahmestelle.

Die Temperatur sollte jéhrlich tiberpriift werden, um
sicherzustellen, dass das Ventil richtig eingestellt ist.

Hartes Wasser kann Versinterungen hervorrufen, die im
Extremfall dazu fithren kdnnen, dass Innenteile steckenbleiben.
Die Wartung der Innenteile bewirkt normalerweise eine
ordnungsgemife Funktion des Ventils.

Eine Wartung des Sitzes und / oder ein Austausch des
Thermostats konnen auch notwendig sein.
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partiklar fran alla invindiga delar.

3) siitter ihop ventilen med de nya delarna. Montera
instillningsskruven enligt fig. C. Se till att instillningsskruven
(2) ir i helt oppet lige, dvs. vriden moturs till andlaget (fig.
Cl). Montera instillningsratten (1) med mirket for maximal
temperatur mot indexpunkten (fig. C2). Endast silikonfett
godkint for anvindning i utrustning for dricksvatten far
anvindas.

4) Still in temperaturen. (Fig. D)

TEMPERATURINSTALLNING

stall in blandvattentemperaturen genom att folja stegen som
beskrivs i fig. D. Kontrollera den instillda temperaturen genom
att mita vattentemperaturen i kranen narmast ventilen.

Kontrollera temperaturen arligen for att sikerstilla att ventilen
ar rétt installd.

Hart vatten kan leda till kalkavlagringar som i extrema fall
gor att de inviindiga delarna fastnar. Om de invindiga delarna
rengors atergdr ventilen oftast till normal drift.

Det kan vara nédvindigt att dven rengdra ventilsitet och/eller
byta termostaten.

"Denna produkt & anpassad till Branschregler och Saker
Leverantdren garanterar produkt
funktion om branschreglera och i isningen feijs."
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(kL) EANHNIKA

ErKATAZTAZH
‘O)eg ot epyacieg mpémet va paypa ] Ao KATAPTIO
TPOCWTIKG GOUPWVA HE TOVG LoXVOVTEG kiSkeg kat Statderg.

Metd Ty eykataotaon, tapaddote avtd To gUANGSIO oToV
oktiTn TG PaABidag yia peXhovTiki avagopa.

EHMEIQZH! IIpwv anoovvappodoyrote ) falfida Ba
Tipénet va Sakomei n mapoyi vepov. Omov i PaPida éxer
eykataotadei kdtw and To Beppavripa avtdg Oa mpémer
TpWTA Va anevepyomou)Oei.

Agite 10 0). A, 2-5* yia \enTOopéPELE TWV AVTAANAKTIKGY.

Tia tov kaBapiopo kai/n v armokatdotaon g BaAPidag,

SlakoyTe TO VEPO Kaut:

1) Agaipéote Ty tana (1) kat ta ggaptipara 2-5 (Zx. B)

2) MpoaekTikd agaipéote ONeg Tig kaBalatwoeis (emkabioelg
aoPeotiov) i Ta Eéva cwpatidia and OAa Ta eowTEPKA
efapTparta.

3) Zuvappoloyrote T aABida pe Ta avralakTikd.
Svvappoloynate To uovtév pvBuiong obugwva pe to Xy C.
BePawBeite otin Bida pvbuong (2) Ppioketar atny mApwg
avouwkth Béon, SA. oTpappévn Tépua aploTePOOTPOPa
(Zx. C1). Zvvappoloyiote To provtéy pubuiong (1) pe
m onpaven péylotng Beppokpaciag mov @épet Tpog o
onueio €vdeiEng (Zx. C2). Emtpénetal n xpron povo ypaoov
TUMKOVIG EYKEKPIHEVOL YIX EQAPHOYEG TIOGIHOV VEPOD.

4) PuBuiote ) Beppokpaocia. (Zx. D)


https://www.c-o-k.ru/library/instructions/brands

BbITAPCKU

WHCTANAUNA

Benuxn peitHocTH TPA6BA f1a 6BAT OCHIIECTBABAHM OT
KBa/IMQUIMPAH IEPCOHAN U B CHOTBETCTBHUE C IIPUIOKIMUTE
TIpaBuIa U perynanmm.

Criepy MHCTaIanMsTa Aaiite Tasy Gpourypa Ha cCOGCTBEHNKA Ha
KJIaIaTa, 3a fja s U3I0/I3Ba 3a pedepeHius B Obyele.

3ABEJIEJKKA! ITpenn na feMoHTHpaTe KIAmaTa, TpsA6Ba
Ia crpeTte BofocHabxsaBaneTo. II'bpBO TPsAGBa a M3TOUMTE
MJACTOTO, Kb/I€TO KIAaIlaTa € MOHTHPAaHa Iof Kanopudepa.

Biokre dur. A, 2-5* 3a nHpOpMaIMA 3a pesepBHATA YACT.

3a ga mo4ncTITe M/ Bb3CTAHOBUTE K/IANaTa, U3K/II0YeTe
BOJlaTa I:

1) CBanere xanaka (1) u vacture 2-5 (Our. B)

2) OTCTPaHCTC BHIMATE/THO KOT/IEHMA KaMbK (KaIII_U/ICBI/[
OTIIaI‘aH]/[H) W 9YKAN 9aCTUIN OT BBTPELIHNTE YaCTH.

3) MoHTHpaiiTe KbM K/IAIlaTa pe3epBHUTE YacTu. MOHTUpaiiTe
komyeto, cbrinacHo dur. C. YBepeTe ce, 4ye BUHTBT 2)es
OTBOPEHO MOTIOKEHNE, T.€. 3aBbPTAH HAII'BIHO II0 TTOCOKA,
obparHa Ha YacoBHNMKOBaTa cTpenka (®ur. C1). MonTnpaitre
komyeTo (1), KaTo MaKCUMajTHaTa TeMIIepaTypa fja Coun
kbM nHpuKaropa (Our. C2). MoxeTe fa H3MOI3BaTE CAMO
CUTTMKOHOBA CMa3Ka, PaspellleHa 3a MuTelfHa BOfia.

4) Hacrpoiite temmeparypara. (Pur. D)

HACTPONBAHE HA TEMMEPATYPATA

3a ia HaCTpOUTE TEMIIEpATypaTa Ha BOAaTa, CHCHBaI}‘lTC
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PYOMIZH GEPMOKPAZIAZ

Tia tn pvOpon g Beppokpaciag Tov vepov avipuéng,
akohovBnote Ta Pripata mov meptypdgovtal 6o Zx. D.
Befawwbeite 0Tt emPeParwvete ) puBouévn Beppokpacio
peTpwvTag T Beppokpacio Tov vepod oTnv mapoyn TAnoLEcTepa
ot PaApida.

H Beppoxpacio Oa mpémet va eAéyxetat ke xpdvo ya va
eEaopaliletar 6t n pvBon e PadPidag eivar cwotn.

uvOrjkeg okAnpoD vepov pmopei va mpokakéoovy emkabioelg
aldTwv pe amotéleapa To KOANpA ecWTEPIKOVY e§apTUdTWY
oe akpaieg mepmtoels. O kabaptopds Twv ecWTEPIKDY
eEapTnudTV cLVRBWG anokabloTd TIg oW TéG cLVOTKeg
Aetrtovpyiag g PaApidac.

Mmnopei eniong va amatteitat o kaBapiopog g édpag kat/n n
allayn tov Beppoatarn.

crpnkute, onucany pB Our. D. IIpoBepere HacTpoeHaTa
TeMIIepaTypa, KaTo M3MepuTe TeMIepaTypaTa Bb3MOKHO Hali-
611130 [0 K/amara.

VIspbpuiBaiiTe IpoBepKa Ha TeMIepaTypaTa BeAHDXK TONUIIHO,
3a Jla CTe CUTYPHU B TOYHOCTTA Ha HACTPOMKATA Ha K/IamaTa.

Excrtoaranumsra ¢ TBbpjia BOja MOXe jia {oBefie 10 00pasyBaHe
Ha OT7IaraHysA 1o CUCTeMara, KOMTO € Bb3MOXKHO Jja IPUYNHAT
C/IenIBaHe HAa BbTPEIIHNTE €JIEMEHTI. IlouncrBanero Ha
BBHTPEIIHNTE JACTH ITOJCUTYPABA HOPMA/IHN €KCIVIOATAMIOHHN
ycmoBus 3a paboTa Ha K/Iamara.

Cpl110 TaKa e Bb3MOXKHO [Ia Ce HaJIOKM Jia TIOYUCTUTE JIETJIOTO u/
WM fa CMEHNUTE TepMocTara.

cs) CESTINA

INSTALACE

Vsechny prace musi provadét kvalifikovany personal v souladu s
platnymi zakony a predpisy.

Po instalaci predejte tento prospekt uzivateli ventilu pro budouci
referen¢ni ucely.

POZNAMKA! Pted demontazi ventilu se musi uzaviit piivod
vody. Pokud je ventil nainstalovan pod ohfivacem, musi se
nejprve vypustit ohfivac.
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[Es) ESPANOL

INSTALACION
Todos los trabajos deben ser realizados por personal cualificado
y de conformidad con la normativa y legislacion aplicables.

Tras la instalacion, entregue este folleto al propietario de la
valvula por si necesita consultarlo en el futuro.

NOTA: antes de desmontar la valvula hay que cortar el
suministro de agua. Si la valvula estd montada debajo del
calentador, primero hay que drenarlo.

Véase la Fig. A, 2-5* para obtener informacion detallada sobre la
sustitucion de piezas.

Para limpiar y/o reponer la vélvula, corte el agua y:

1) Extraiga la tapa (1) y los componentes 2-5 (Fig. B)

2) Retire con cuidado todas las incrustaciones (depdsitos de
calcio) o particulas extraas de los componentes internos.

3) Vuelva a montar la valvula con las piezas de repuesto. Monte
el boton de ajuste segun se indica en la Fig. C. Asegtirese
de que el tornillo de ajuste (2) se encuentre en la posicién
totalmente abierta, es decir, completamente girado en el
sentido contrario al de las agujas del reloj (Fig. C1). Monte el
botén de ajuste (1) con la marca de temperatura maxima hacia
el punto de indice (Fig. C2). Unicamente debe utilizarse grasa
de silicona aprobada para aplicaciones de agua potable.

4) Ajuste la temperatura. (Fig. D)
AJUSTE DE LA TEMPERATURA

Para establecer la temperatura del agua de mezcla, siga los pasos
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Informace o ndhradnich dilech najdete na obr. A, 2-5*.
Chcete-li vy¢istit a/nebo vrétit ventil, zaviete vodu a:
1) Odstrante viko (1) a soudasti 2 - 5 (obr. B).

2) Peclivé odstrarte veskery vodni kdmen (usazeniny vapniku)
nebo cizi ¢astecky ze vSech vnitfnich soucasti.

3) Smontujte ventil s ndhradnimi dily. Namontujte nastavovaci
oto¢ny reguldtor podle obr. C. Ujistéte se, Ze stavéci sroub
(2) je v uplné oteviené poloze, tj. otoceny uplné doleva (obr.
C1). Namontujte nastavovaci oto¢ny reguldtor (1) tak, aby
mél znacku maximalni teploty obracenou ke vztaznému bodu
(obr. C2). Smi se pouzivat pouze schvélené silikonové mazivo
pro aplikace s pitnou vodou.

4) Nastavte teplotu (obr. D).
NASTAVENI TEPLOTY

Chcete-li nastavit teplotu smichané vody, postupujte podle
kroki na obr. D. Nezapomeiite ovéfit nastavenou teplotu tak, ze
zméfite teplotu vody v kohoutku nejblize ventilu.

Teplota se musi kazdy rok kontrolovat, aby bylo zaru¢eno
spravné nastaveni ventilu.

V podminkéch s tvrdou vodou mitize dochazet k usazovani
kotelniho kamene, ktery miiZe v extrémnich piipadech zpusobit
zaseknuti vnitfnich souddsti. Jejich vy¢isténim se obvykle obnovi
spravna funk¢nost ventilu.

Mozna bude nutné také vycistit sedlo a/nebo vyménit termostat.

descritos en la Fig. D. Asegtirese de comprobar la temperatura
realizando una medicion de la misma en el grifo mas proximo
ala vélvula.

La temperatura debe comprobarse anualmente para asegurarse
de que el ajuste de la valvula sea correcto.

En casos de gran dureza del agua pueden acumularse depdsitos
de incrustaciones que, en casos extremos, provoquen el
agarrotamiento de los componentes internos. Por lo general,
con la limpieza de los componentes internos la valvula volverd a
funcionar en condiciones dptimas.

Puede que también sea necesario limpiar el asiento o sustituir el
termostato.
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Gl EESTI

PAIGALDAMINE

Termosegistit voib paigaldada tiksnes vastava valjadppega

isik ning paigaldamise kaigus tuleb jirgida koiki kohalduvaid
reegleid ja seaduseid.

Parast paigaldamist andke see teabeleht segisti omanikule edasi
ja soovitage see tuleviku tarbeks alles hoida.

NB! Enne segisti lahtivotmist tuleb selle veevarustus
katkestada. Kui segisti on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleb
koigepealt kalorifeer veest tithjendada.

Jooniselt A, 2-5* leiate andmed varuosade kohta.

Segisti puhastamiseks ja/voi remontimiseks sulgege vee
pealevool ja toimige jargmiselt.

1) Eemaldage kork (1) ja koostisosad 2-5 (joonis B).

2) Eemaldage segisti sisepindadelt ettevaatlikult katlakivi ja muu sete.

3) Monteerige segisti kokku, kasutades vajadusel varuosasid.
Reguleerimisnupu (1) paigaldamisel juhinduge joonise C
illustratsioonidest. Reguleerimiskruvi (2) peab olema téielikult
avatud asendis (st keeratud 16puni vastupéeva). Paigaldage
reguleerimisnupp selliselt, et maksimaalse temperatuuri tihis
oleks kohakuti segisti kaelal oleva markeriga.Méirdeainena
voib kasutada liksnes joogiveesiisteemides kasutamiseks ette
nahtud silikoonmairet.

4) Reguleerige temperatuuri (joonis D).

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Veetemperatuuri reguleerimiseks toimige vastavalt
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ITALIANO

INSTALLAZIONE
Tutto il lavoro deve essere effettuato da persone qualificate in
conformita alle prescrizioni e normative in vigore.

Dopo l'installazione, consegnare questa scheda al proprietario
della valvola per futuri riferimenti.

IMPORTANTE! Chiudere I'alimentazione dell’acqua prima
di smontare la valvola. Se la valvola si trova ad un’altezza
inferiore al calorifero, spurgare prima il calorifero.

Vedere fig. A, 2-5* per dettagli sui ricambi.
Per pulire e/o rimontare la valvola, chiudere I'acqua e:
1) Togliere il tappo (1) e le parti 2-5 (fig. B)

2) Togliere con cura tutte le incrostazioni (depositi di calcare) o
particelle estranee da tutte le parti interne.

3) Montare la valvola con le parti di ricambio. Montare la
manopola di regolazione in base alla fig. C. Verificare che la
vite di regolazione (2) sia in posizione completamente aperta,
cioe girata completamente in senso antiorario (fig. C1).
Montare la manopola di regolazione (1) con il riferimento di
temperatura massimo a verso il punto di riferimento (fig. C2).
Si potra usare solo grasso siliconato approvato e consigliato
per acqua potabile.

4) Regolare la temperatura. (fig. D)
REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Per regolare la temperatura dell'acqua miscelata, procedere come
descritto in fig. D. Verificare la temperatura regolata misurando
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illustratsioonidele joonistel D. Kontrollige kindlasti reguleeritud
temperatuuri korrektsust, mootes segistile koige ldhema kraani
veetemperatuuri.

Kord aastas tuleks temperatuuri moota ning kontrollida, kas
segisti asend on korrektne.

Kareda vee poolt tekitatud katlakivi v6ib aarmuslikematel
juhtudel pohjustada sisemiste koostisosade kinnikiilumist.
Sisemiste koostisosade puhastamine taastab tavaliselt segisti
korrektse funktsioneerimise.

Vajadusel puhastage pesa ja/voi vahetage vilja termostaat.

(A suomi

ASENNUS
Vain ammattitaitoinen henkilé saa tehda asennuksen paikallisia
sdadoksid ja ohjeita noudattaen.

Séilytd tima lehtinen asennuksen jalkeen tulevaa tarvetta varten.
HUOM.! Varmista ennen venttiilin purkamista, ettd veden
syotto on katkaistu. Jos venttiili on asennettu varaajan
alapuolelle, varaaja on tyhjennettévi ensin.

Lisdtietoja varaosista saat kuvasta A, 2-5*.

Puhdista ja/tai korjaa venttiili katkaisemalla ensin vesi ja
toimimalla sitten seuraavasti:

la temperatura dell'acqua al rubinetto pit vicino alla valvola.

La temperatura deve essere controllata annualmente per
accertarsi che la regolazione della valvola sia corretta.

Condizioni di acque con tasso di durezza elevato potrebbero
causare incrostazioni e in casi estremi abrasioni nelle parti
interne. La pulizia delle parti interne in genere ripristina
condizioni operative corrette per il funzionamento della valvola.

Potrebbe essere necessario pulire la sede e/o cambiare I'elemento
termico.
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1) Irrota huppu (1) ja osat 2-5 (kuva B).

2) Poista varovasti kerrostumat (kalsiumjaénteet) tai vieraat
esineet kaikista sisapuolisista osista.

3) Kokoa venttiili kdyttden varaosia. Kokoa saaténuppi
kuvan B mukaisesti. Varmista, ettd sdatoruuvi (2) on
taysin auki eli kierrettynd dariasentoon vastapdivaan (kuva
C1). Kokoa saatonuppi (1) siten, ettd maksimilimpétilan
merkinta osoittaa kohti osoitusmerkkia (kuva C2). Vain
juomavesisovelluksiin tarkoitetun silikonirasvan kaytté on
sallittu.

4) Sdadd lampotila. (Kuva D)
LAMPOTILAN SAATO

Aseta sekoitusveden limpétila noudattamalla kuvien D ohjeita.
Varmista, ettd tarkistat asetetun lampétilan mittaamalla veden
limpéatilan venttiilid ldhimpéna olevasta hanasta.

Lampotila on tarkistettava vuosittain sen varmistamiseksi, ettd
venttiilin asetus on oikea.

Kova vesi saattaa aiheuttaa kerrostumia, jotka aiheuttavat
aaritilanteissa sisdosien jumiutumista. Sisdpuolisten
osien puhdistaminen yleensi palauttaa venttiilin oikeat
toimintaolosuhteet.

Saattaa olla tarpeen puhdistaa my®s istukka ja/tai vaihtaa
termostaatti.
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LIETUVIU

MONTAVIMAS

Visus darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai pagal
galiojancias taisykles ir potvarkius.

Baige montuoti palikite §j informacinj lankstinukg savininkui,
kad jis galéty juo pasinaudoti ateityje.

PASTABA Prie§ i$montuojant voztuva reikia iSjungti
vandens tiekima. Jei voZtuvas sumontuotas Zemiau nei kiti
sistemos prietaisai (pvz.: tarinis vandens $ildytuvas), i§ juy
reikia i$leisti vandenj.

A pav. 2-5* pavaizduotos atsarginés dalys.

Norédami i$valyti ir (arba) suremontuoti voztuva, i$junkite
vandenj ir:

1) Nuimkite dangtelj (1) ir detales 2-5 (B pav.)

2) Nuo visy vidiniy daliy atsargiai pasalinkite visas apnasas
(kalcio nuosédas) ir $alutines daleles.

3) Voztuva surinkite i§ naujy daliy. Vadovaudamiesi C pav.
surinkite reguliavimo rankenéle. Jsitikinkite, ar reguliuojamasis
voztuvo varztas (2) visi$kai atidarytas, kitaip tariant, ar
varZtas pries laikrodZio rodykle atsuktas iki galo (C1 pav.).
Reguliuojamaja rankenéle (1) uzdékite taip, kad joje uzrasyta
didZziausia temperatiiros reik§mé sutapty su padéties rodykle
(C2 pav.). Leidziama naudoti tik geriamo vandens sistemoms
tinkantj silikoninj tepala.

4) Nustatykite temperatiirg. (D pav.)
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FRANCAIS

INSTALLATION

Tous les travaux doivent étre réalisés par un personnel qualifié et
conformément aux codes et réglements en vigueur.

Aprés le montage, remettez cette fiche au propriétaire pour toute
référence ultérieure.

N.B. : Avant le démontage de la vanne, I'alimentation d'eau
doit étre coupée. Dans le cas ou la vanne est installée sous le
ballon d'eau chaude, ce dernier doit étre préalablement purgé.

Référez-vous a la fig. A, 2-5* pour les pieces de rechange.
Pour le nettoyage et/ou la restauration de la vanne, coupez I'eau et :
1) Enlevez le capuchon (1) et les pieces 2-5 (Fig. B)

2) Enlevez avec précaution tout le tartre (dépots de calcium) ou
les particules étrangeres de toutes les pieces internes.

3) Assemblez la vanne avec les piéces de rechange. Montez le
bouton de réglage conformément 2 la fig. C. Assurez-vous que
la vis de réglage (2) est en position entiérement ouverte, c'est a
dire tournée au maximum dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre (Fig. C1). Montez le bouton de réglage (1) avec
ses repéres de température maximale en face du point d'indice
(Fig. C2). Seule l'utilisation de graisse silicone approuvée pour
les applications d'eau potable est autorisée.

4) Réglez la température. (Fig. D)

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Pour régler la température de l'eau, suivez les étapes décrites
dans la fig. D. N'oubliez pas de vérifier la température réglée en
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TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Nustatydami misriojo vandens temperatira vadovaukités
nurodymais, pateikiamais D pav. Patikrinkite nustatyta vandens
temperatirg — iSmatuokite jg ¢iaupe arciausiai voztuvo.

Siekiant uztikrinti, kad voztuvas buty tinkamai nustatytas,
temperatarg batina tikrinti kasmet.

Jei tiekiamas kietas vanduo, gali atsirasti apnasy, dél kuriy gali
strigti vidinés dalys. I$valius vidines dalis voZtuvas paprastai vél
bina tinkamos eksploatacinés buklés.

Taip pat gali tekti i$valyti lizdg ir (arba) pakeisti termostata.
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mesurant la température de 1'eau vers le robinet le plus proche
de la vanne.

La température doit étre vérifiée tous les ans pour s'assurer que
le réglage de la vanne est correct.

L'eau dure peut entrainer des dépots de tartre provoquant, dans
des cas extrémes, le grippage des piéces internes. Le nettoyage
des piéces internes restaure généralement la vanne a des
conditions de fonctionnement normales.

11 peut également étre nécessaire de nettoyer le siege et/ou de
remplacer le thermostat.
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() LATVIESU

UZSTADISANA

Montazas darbi ir javeic kvalificétam specialistam atbilstosi
spéka esosajiem normativiem.

Péc ierices uzstadidanas nododiet $o brosiru varsta ipasniekam
ka atsauces materialu.

PIEZIME! Pirms varsta izjauksanas ir jaatslédz adens
piegade. Ja varsts ir uzstadits zem wdens silditaja, tas vispirms
ir jaiztukso.

Informaciju par detalu nomainu skatit att. A, 2-5%.

Lai veiktu varsta tiriSanu un/vei labosanu, atslédziet idens

padevi un:

1) nonemiet vacinu (1) un iznemiet detalas 2-5 (att. B);

2) rapigi notiriet visas nogulsnes (kalcija) un sveskermenus no
iek$éjam detalam;

3) uzstadiet varsta nomainamas detalas. Uzstadiet regulésanas
rokturi (1) saskana ar att. C. Parliecinieties vai regulésanas
skrave atrodas pilnigi atvérta varsta stavokli (t.i. pagriezta
lidz galam pretéji pulkstenraditaja kustibai att C1). Uzstadiet
regulésanas rokturi ar maksimalas temperatiiras atzimi pret
varsta kontrolatzimi (att. C2). Izmanto$anai dzerama udens
padeve, lietot tikai silikona smérvielas;

4) Teregulgjiet nepiecieamo temperatiru (att. D).

TEMPERATURAS IEREGULESANA

Lai iestatitu sajaucama idens temperataru, sekojiet
noradijumiem, kas uzréditi att. D. Parbaudiet iestatito sajaukta
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HRVATSKI

POSTAVLJANJE

Sve radove mora provoditi kvalificirano osoblje u skladu s
primjenjivim pravilima i propisima.

Nakon postavljanja postavite listi¢ s podacima vlasnika ventila za
daljnju referencu.

NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja ventila.
Ako je ventil postavljen ispod kalorifera, kalorifer se najprije
mora isprazniti.

Pogledajte sl. A, 2-5* za pojedinosti o zamjenskim dijelovima.

Za Cidcenje i/ili vracanje ventila zatvorite dotok vode i

1) Uklonite zatvara¢ (1) i dijelove 2-5 (sl. B)

2) Pazljivo uklonite kamenac i strane Cestice s unutarnjih dijelova.

3) Sklopite ventil sa zamjenskim dijelovima. Sklopite rucicu za
ugadanje prema sl. C. Neka je vijak za ugadanje (2) u potpuno
otvorenom poloZzaju, odnosno neka je u potpunosti okrenut u
smjeru suprotnom od kretanja kazaljki sata (sl. C1). Sklopite
rucicu za ugadanje (1) s oznakom maksimalne temperature
usmjerenom prema pokazanoj tocki (sl. C2). Dopustena
je uporaba samo one silikonske masti koja je odobrena za
uporabu u sustavima pitke vode.

4) Prilagodite temperaturu. (sl. D)

PRILAGODBA TEMPERATURE

Temperaturu mijesane vode mozZete namjestiti u skladu
s koracima prikazanim na sl. D. Provjerite postavljenu
temperaturu mjerenjem temperature vode na slavini najblizoj
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adens temperataru, izmérot Gdens temperatiru krana, kas
atrodas vistuvak varstam.

Varsts ir japarbauda ik péc gada, lai parliecinatos par ieregulétas
temperataras atbilstibu.

Augstas tdens cietibas gadijumos, veidojas nogulsnes un
iespéjama varsta ieksgjo detalu iekélésanas. Attirot varsta detalas
no nogulsném, atjaunosies varsta droa darbiba.

Tespé&jams, bis janotira ari varsta ligzda un/vai janomaina
termostats.
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ventilu.

Temperaturu provjeravajte jednom godi$nje kako biste bili
sigurni da je ventil dobro namjesten.

Tvrda voda mozZe dovesti do stvaranja naslaga kamenca koje,

u izuzetnim okolnostima, mogu izazvati zapinjanje unutarnjih
dijelova. Ci$¢enjem unutarnjih dijelova vratit Cete ventil u
normalno radno stanje.

Takoder moZe biti potrebno cicenje sjedista ventila i/ili zamjena
termostata.

[Hu) MAGYAR

BESZERELES

A beszerelést kizrdlag szakképzett személy végezheti, a
vonatkozo eléirdsoknak és szabalyoknak megfelel6en.

A beszerelést kovetden hagyja ezt az Gitmutatot az tizemeltetdnél,
mert késébb sziikség lehet ra.

FIGYELEM! A szelep szétszerelése el6tt zarja le a vizellatast!
Amennyiben a szelep a kazan hdcseréldje ala van beszerelve,
legelGszor a viztelenitést kell elvégezni.

A cserealkatrész részleteire vonatkozdan lasd az A, 2-5* dbrat.

A szelep tisztitasahoz és/vagy mikodésének visszadllitasihoz
zarja el a vizellatést, és tegye a kovetkezoket:

1) Tavolitsa el a sapkat (1) , és a 2-5 elemeket. (B. dbra)
20

() NEDERLANDS

INSTALLATIE
Alle werkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door bevoegd
personeel en volgens de geldende voorschriften en verordeningen.

Geef na installatie deze folder aan de eigenaar van de klep voor
verdere naslag.

Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep
demonteert. Laat de leiding waar de klep onder de verwarmer
is gemonteerd als eerste leeglopen.

Zie afb. A, 2-5* voor gedetailleerde informatie bij vervanging.

Om de klep schoon te maken en/of te herstellen sluit u eerst het
water af en vervolgens:

1) Verwijder de beschermkap (1) en onderdelen 2-5 (afb. B).

2) Verwijder voorzichtig de kalkaanslag en andere afzettingen
van alle interne onderdelen.

3) Monteer de klep met de vervangingsonderdelen. Monteer de
afstelknop volgens afb. C. Zorg dat de afstelschroef (2) zich
in de volledig geopende positie bevindt, dus volledig tegen
de klok in gedraaid (afb. C1). Monteer de afstelknop (1) met
de markering voor de maximumtemperatuur richting het
indexpunt (afb. C2). Gebruik uitsluitend smeermiddelen op
basis van siliconen die zijn goedgekeurd voor toepassing bij
drinkwater.

4) Stel de temperatuur af (afb. D).

TEMPERATUUR AFSTELLEN

Als u de mengtemperatuur van het water wilt instellen, volgt u

de stappen die worden geillustreerd in afb. D. Vergeet niet om de
28

2) Gondosan tavolitson el minden vizkélerakodast (kalcium
lerakddés) és mas lerakddasokat a belsd alkatrészekrol.

3) Szerelje Ossze a szelepet a kicserélt alkatrészekkel. Szerelje
be a szabalyozé gombot a C. dbrdnak megfelelden. Allitsa az
allitcsavart (2) teljesen nyitott 4llasba, azaz az éramutatod
jarasdval megegyez6 irdnyba teljesen elforditva (C1. dbra). A
szabélyozo
gombot (1) gy szerelje fel, hogy a maximum hémérséklet a
jelolésnél legyen (C2. dbra). Csak az ivéviz alkalmazasokhoz
jovahagyott szilikonos kenéanyag hasznalhato.

4) Allitsa be a hémérsékletet. (D. bra)

A HOMERSEKLET BEALLITASA

A viz hdmérsékletének bedllitasihoz kovesse az D. dbrakon
lathato 1épéseket. A viz hdmérsékletének lemérésével ellendrizze
a beallitott hémérsékletet a szelephez legkozelebb esé csapnal.

A hémérsékletet évente ellendrizni kell, igy megbizonyosodhat a
szelep megfelel6 beallitasardl.

Ha a rendszert kemény vizzel hasznaljak, vizk6 rakodhat le,
amely a bels6 elemek beragadasat okozhatja. Ilyenkor a belsé
elemek alapos megtisztitasa utan a szelep Gjra mikodtetheto.

Eléfordulhat, hogy meg kell tisztitani a szelepiiléket és/vagy
cserélni
kell a termosztétot.
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ingestelde temperatuur te controleren door de temperatuur te meten
van het water uit de kraan die zich het dichtst bij de klep bevindt.

De temperatuur dient jaarlijks te worden gecontroleerd om zeker
te zijn van correcte instelling van de klep.

Hard water kan kalkaanslag veroorzaken, hetgeen in uiterste
gevallen kan leiden tot het vastlopen van interne onderdelen.
Doorgaans is het schoonmaken van de interne onderdelen
afdoende om de juiste werking van de klep te herstellen.

Mogelijk is het noodzakelijk om de zitting van de klep schoon te
maken en/of de thermostaat te vervangen.
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NORSK

INSTALLASJON
Alt arbeid ma utfores av kvalifisert personell og i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

Etter installasjonen md eieren ta vare pd dette heftet for
fremtidig referanse.

MERK! For du demonterer ventilen, ma vanntilferselen vere
stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen, ma denne
dreneres forst.

Se fig. A, 2-5* for detaljer om reservedeler.

Nar du skal rengjore og/eller reparere ventilen, méa du stenge av
vannet og:

1) Fjerne lokket (1) og delene 2-5 (fig. B)

2) Fjerne alle kalkavleiringer eller fremmedlegemer fra alle
interne deler.

3) Sette sammen ventilen med reservedelene. Sette sammen
reguleringsbryteren iht. fig. C. Forviss deg om at
reguleringsskruen (2) er helt &pen, dvs. vridd helt over mot
klokken (fig. C1). Sett sammen reguleringsbryteren (1) med
merket for maksimumstemperatur mot indekspunktet (fig.
C2). Det er kun tillatt & bruke silikonfett som er godkjent for
drikkevannsapplikasjoner.

4) Reguler temperaturen. (Fig. D)
TEMPERATURREGULERING

Nar du skal angi vanntemperaturen, folger du fremgangsmaten
under fig. D. Verifiser den angitte temperaturen ved a méle
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(st} SLOVENSCINA

NAMESTITEV

Vsa dela mora izvesti usposobljeno osebje v skladu z veljavnimi
predpisi in odloki.

Po namestitvi predajte bro$uro lastniku ventila za prihodnjo
uporabo.

POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod vode. Ce je
ventil namescen pod kaloriferjem, najprej izpraznite kalorifer.

Za podrobnosti o nadomestnih delih glejte sliko A, 2-5%.
Da ventil o¢istite in/ali obnovite, zaprite dotok vode in:
1) Odstranite pokrovéek (1) in dele 2-5 (slika B)

2) Z vseh notranjih delov pazljivo odstranite ves vodni kamen
(usedline kalcijevega karbonata) ali druge tujke.

3) Ventil sestavite z nadomestnimi deli. Sestavite nastavitveni
gumb v skladu s sliko C. Poskrbite, da je nastavitveni vijak
(2) popolnoma odprt, tj. obrnjen do konca v nasprotni smeri
urinega kazalca (slika C1). Sestavite nastavitveni gumb (1) tako,
da bo oznaka za najvisjo temperaturo obrnjena proti indeksni
tocki (slika C2). Uporabite lahko samo tako silikonsko mast, ki
je odobrena za uporabo v oskrbi s pitno vodo.

4) Prilagodite temperaturo (slika D).

NASTAVITEV TEMPERATURE

Za nastavitev temperature mesane vode sledite korakom,
opisanim na slikah D. Ne pozabite preveriti nastavljene
temperature tako, da izmerite temperaturo vode na pipi, ki je
najblizje ventilu.
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vanntemperaturen ved kranen neermest ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres arlig for & sikre at ventilen er
riktig innstilt.

Hardt vann kan fere til kalkavleiringer som igjen kan fore til at
interne deler henger seg opp i ekstreme tilfeller. Du kan normalt
lgse dette problemet ved & rengjore de interne delene.

Det kan ogsa hende at du ma rengjore setet og/eller skifte ut
termostaten.

POLSKI

INSTALACJA
Calos¢ prac musi zosta¢ wykonana przez wykwalifikowany
personel zgodnie z obowigzujacymi przepisami i zaleceniami.

Po zamontowaniu produktu nalezy przekaza¢ t¢ ulotke
uzytkownikowi zaworu.

UWAGA! Przed demontazem zaworu nalezy odcig¢ doptyw
wody. Jesli zawor jest zamontowany ponizej podgrzewacza,
nalezy go najpierw opréznic.

Informacje o czg$ciach zamiennych mozna znalezé na rys. A, 2-5%.

Aby oczyscic¢ i ponownie zamontowac zawor, nalezy odcigé

doptyw wody, a nastepnie:

1) Zdja¢ kotpak (1) i elementy 2-5 (rys. B).

2) Usung¢ starannie zanieczyszczenia (zlogi soli wapnia) oraz
31

Temperaturo morate preveriti vsako leto in se prepricati, da je
nastavitev ventila pravilna.

Trda voda lahko povzro¢i nabiranje vodnega kamna, kar lahko v
skrajnih okoli§¢inah povzrodi zatikanje notranjih delov. Ciscenje
notranjih delov obi¢ajno povrne ventil v normalno delovanje.
Mogoce boste morali o¢istiti tudi sedez in/ali zamenjati
termostat.
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ciata obce ze wszystkich elementéw wewnetrznych.

3) Ztozy¢ zawor, uzywajac - o ile to konieczne - czesci
zamiennych. Zatozy¢ pokretto regulacyjne zgodnie z rys. C.
Sprawdzié, czy
$ruba regulacyjna (2) jest catkowicie odkrecona, tj. odkrecona
do korica w lewo (rys. C1). Zalozy¢ pokretlo regulacyjne (1) z
oznaczeniem temperatury maksymalnej w kierunku punktu
wskaznikowego(rys. C2). Mozna uzy¢ wylacznie smaru
silikonowego przeznaczonego do stosowania w instalacjach
wody pitnej.

4) Wyregulowa¢ temperature (rys. D).

REGULACJA TEMPERATURY

Aby dokona¢ nastawy temperatury zmieszanej wody, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami na rysunkach D. Zadang
temperature mozna sprawdzi¢ za pomocg termometru w
punkcie odbioru wody potozonym najblizej zaworu.

Temperature nalezy mierzy¢ co roku w celu upewnienia sie, ze
zawor dziata wlasciwie.

Duza twardo$¢ wody moze powodowa¢ odktadanie si¢ ztogow
wapiennych, co w skrajnych przypadkach moze prowadzi¢ do
zakleszczania si¢ elementéw wewnetrznych. Oczyszczenie
elementéw wewnetrznych zwykle wystarcza do przywrécenia
prawidlowego dzialania zaworu.

Konieczne moze by¢ takze oczyszczenie gniazda zaworu lub
wymiana termostatu.
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(5K SLOVENSKY

INSTALACIA

Vsetky ¢innosti musi vykonavat kvalifikovana obsluha a musia
byt v sulade s prislusnymi predpismi a nariadeniami.

Po dokonéeni instalacie odovzdajte tento letdk majitelovi ventilu
na neskorsie pouZitie.

POZNAMKA Ne? rozoberiete ventil, zatvorte privod vody. Ak

je ventil namontovany pod ohrieva¢om, treba ohrieva¢ najprv

vypustit.

Podrobnosti o nahradnych stciastkach najdete na obr. A, 2-5*.

Ak chcete ventil vycistit alebo opravit, zatvorte privod vody a

postupujte podla nasledujicich krokov:

1) Odstrante kryt (1) a suciastky 2 - 5 (obr. B).

2) Opatrne odstraiite z vnutornych suciastok vSetky nanosy
vodného kameria (védpnika) a cudzie Castice.

3) Znovu zloZte ventil s ndhradnymi suciastkami. Znovu
zlozte nastavovaci gombik podla obr. C. Skontrolujte, ¢i je
nastavovacia skrutka (2) v polohe uplného otvorenia, t. j.
tplne otocena proti smeru hodinovych rudiciek (obr. C1).
Znovu zlozte nastavovaci gombik (1) tak, aby oznacenie
maximalnej teploty smerovalo k bodu ukazovatela (obr.
C2). Pouzite iba silikonové mazadlo, ktoré je schvilené na
pouzivanie v systémoch s pitnou vodou.

4) Upravte nastavenie teploty (obr. D).
UPRAVA TEPLOTY

Ak chcete nastavit teplotu vodnej zmesi, postupujte podla
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PORTUGUES

INSTALACAO
Todo o trabalho deve ser efectuado por pessoal qualificado, em
conformidade com os codigos e regulamentos aplicaveis.

Ap0s a instalagdo, entregue este folheto ao proprietario da
valvula para futura consulta.

NOTA! Antes de desmontar a valvula, o abastecimento de
agua deve ser fechado. Quando a vélvula estiver montada
abaixo do aquecedor, este devera ser esvaziado primeiro.

Veja a Fig. A, 2-5* para detalhes das pegas de substituigdo.
Para limpar e/ou substituir a valvula, feche o abastecimento de
dgua e:

1) Remova a tampa (1) e as pegas 2-5 (Fig. AB

2) Remova cuidadosamente toda a acumulagdo de calcio e
particulas estranhas de todas as pegas internas.

3) Monte a vélvula com as pegas de substitui¢do. Monte o botio
de ajuste, de acordo com a Fig. C. Certifique-se de que o
parafuso de ajuste (2) estd na posigdo de abertura total, ou seja,
rodado totalmente no sentido contrério ao dos ponteiros do
relégio (Fig. C1). Monte o botdo de ajuste (1) com a respectiva
indicagdo de temperatura maxima na direcgdo do ponteiro (Fig.
C2). S6 é permitida a utilizagdo de gordura de silicone aprovada
para aplicagdes relacionadas com dgua potével.

4) Ajuste a temperatura. (Fig. D)
AJUSTE DA TEMPERATURA

Para ajustar a temperatura da mistura de 4gua, siga os passos
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krokov opisanych na obr. D. Nezabudnite overit nastavent
teplotu odmeranim teploty vody v kohutiku najbliZsie pri ventile.

Kontrola teploty by mala prebiehat kazdoroc¢ne, aby sa
zabezpecilo spravne nastavenie ventilu.

Pouzivanie tvrdej vody moze viest k tvoreniu ndnosov vodného
kamenia, ktoré mozu v extrémnych pripadoch sposobit
uviaznutie vnuatornych suciastok. Ak v takomto pripade vycistite
vnutorné suciastky, ventil bude oby¢ajne znovu pracovat spravne.

Moze byt potrebné vycistit aj sedlo alebo vymenit termostat.

a1



descritos na Fig. D. Verifique a temperatura ajustada, medindo a
temperatura da dgua na torneira mais proxima da vélvula.

A temperatura devera ser verificada anualmente para se
assegurar de que o ajuste da vélvula estd correcto.

Condigoes de 4gua pesada poderdo provocar acumulagio de
calcario que causard a aderéncia de pegas internas em casos
extremos. Limpando as pegas internas consegue-se, geralmente,
restaurar a valvula para uma boa condigdo de funcionamento.

Poderd também ser necessario limpar o local de assento e/ou
trocar o termdstato.
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CPICKN

WHCTANAUNJA
Cse pajime Mopa j1a 06aB/ba KBaM(pUKOBAHO 0COO/be Y CKIaly
ca oprosapajyhum npasuanma u ypentama.

Hakon nHCTananuje, oaj 1eTak OCTaBUTE KOJ| BTACHMUKA
BEHTI/IA Kao IIOfICeTHNK 3a ybyayhe.

ITAJKIbA! [ToBox Boje Tpeba ga ce 3aTBOPM Ipe pacKIanama
BenTnna. Kama je BeHTHI nocras/ben ucnop, Kanopudepa,
MOpa NPBO Aa ce OLe/L.

TTornenajre cn. A, 2-5* 3a ietajbe 0 3aMeHN Jiefa.
3a unmiherbe u/vmy peHOBYparbe BEHTH/IA HCK/bYINTE BOLY I:
1) Cxunnte noknomnar (1) u genose 2-5 (cn. B)

2) TTa>k/bMBO YKIOHMTE CaB KaMeHaIl M/ CTpaHa Te/ma ca CBUX
YHYTpaIlIbNX Iel0Ba.

3) CkonuTte BEHTUT 3aMembeHnM enoBuMa. Ckonure
IpeKuziad 3a Mofielasame kao Ha o1. C. ITocrapajre ce aa je
nofieinasajyhnu 3aBpram (2) MOTIYHO OTBOPEH, Tj. OKPEHYT
0 Kpaja y cMepy CYIIPOTHOM Off CMepa KpeTarba Kasa/bKe
Ha cary (c1. Cl1). CkonmTe Ipeknzad 3a nogenrapae (1)
ca 03HAKOM MaKCHMMaJIHe TeMIIepaType OKPEHYTOM IIpeMa
nHpeKcHOM 3HaKy (. C2). 3a amapare 3a nmjahy Bozie
JI03BO/BEHO je Kopuiherbe MCK/bYYMBO CHIMKOHCKOT Ma3yBa.

4) Iopecute Temmneparypy. (ci. D)
MOAELIABAHE TEMIMEPATYPE

3a nofielaBare TeMIepaType MelllaHe Bojie PaTUTe Kopake Koje
omucyjy cnuke D. IIposepurte nopelieny TeMmneparypy Mepemem
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ROMANA

INSTALARE
Toate lucrarile trebuiesc efectuate de personal calificat, in
conformitate cu normele si reglementarile in vigoare.

Dupa instalare, impreuni cu proprietarul ventilului, puneti acest
prospect intr-un loc sigur, pentru referinte viitoare.

NOTA! Inainte de demontarea ventilului, alimentarea cu apa
trebuie inchisa. Atunci cind ventilul este montat sub calorifer,
acesta trebuie golit mai intai.

Vezi Fig. A, 2-5* pentru detalii despre piesele de schimb.
Pentru curatarea si/sau reconditionarea ventilului, inchideti apa si:
1) Demontati capacul (1) si componentele 2-5 (Fig. B)

2) Indepirtati cu atentie piatra (depunerile de calciu) sau
particulele straine de pe toate componentele interne.

3) Asamblati ventilul cu piesele de schimb. Asamblati butonul
pentru reglare ca in Fig. C. Asigurati-va ci surubul de reglare
(2) este in pozitia complet deschis, adici este rotit pana la
capit in sens antiorar (Fig. C1). Asamblati butonul pentru
reglare (1) cu marcajul sdu pentru temperatura maxima spre
punctul de index (Fig. C2). Este permis sa se utilizeze numai
vaselina siliconica aprobatd pentru instalatii de apd potabila.

4) Reglati temperatura. (Fig. D)
REGLAREA TEMPERATURII

Pentru a stabili temperatura apei combinate, urmati pasii
descrisi in Fig. D. Verificati temperatura stabilita prin masurarea
temperaturii apei la robinetul cel mai apropiat de ventil.

35

TemIlepaType Bojie Ha CTABMHI KOja je Hajonmka BeHTITy.

Temmeparypy Tpe6a mpoBepaBari jefHOM FOAUIIE KaKo 611 ce
OCUTYPaIO UCIIPABHO MOJielIaBatbe BEHTUIA.

Ycnosu y Kojuma je Bofia TBpJia MOTY Y eKCTPeMHUM
CHY‘lajeBMMa JAOBECTU IO Hac/lara KaMeHIja Ha YHYTpalllbuM
Ae/IoBMMaA. Yuihermwe YHYTpallbUX [enoBa 061YHO Bpaha
BEHTWI y CTakbe 3a MCIIPaBaH paj.

Taknbe, MOXKe 6uTu HEOIIXOTHO [1a C€ OYMCTU ICKUIITE /v
Jia cé 3aMEHM TEpMOCTaT.
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Se recomanda verificarea anuald a temperaturii pentru a va
asigura ci reglajul ventilului se péstreaza corect.

Duritatea apei poate cauza formarea depunerilor de piatra si, in
cazuri extreme, blocarea componentelor interne. Prin curatarea
componentelor interne se pot restabili de obicei conditiile
corespunzitoare de functionare a ventilului.

De asemenea, poate fi necesara curdtarea scaunului si/sau
inlocuirea termostatului.

PYCCKMI

MOHTAX
Bcst pabora Jo/DKHA BBIIOMHATHCS KBATM(UIMPOBAHHBIM

TIEPCOHAJIOM B COOTBETCTBUN C MHCTPYKIVMAMM U IIPENIMCAaHVAMN.

TTocre ycTaHOBKY TlepefiaiiTe 9Ty OPOLIIOPY BIafieIbIly KIamnaHa.

BHVIMAHMUE! Ilepep, p PKOIf K/1anaHa mofa4ya Bojbl
JO/DKHA GBITH OTKII0YeHa. Ecnu Knanan ycTaHOB/IEH 1O,
BOJIOHArpeBaTeNieM, TO CHaYa/a M3 Hero Heo6GXoauMo CITh
BOTY.

Vndopmaryis o 3aMeHe feTaneli IpuBefeHa Ha Puc. A, 2-5*.

Tlepen 06Ccmy>KuBaHMeM U/ PEMOHTOM K/IaIlaHa, OTK/TIOYNTeE
BOZTY U

1) Canmute Kkpbiuky (1) n getamu 2-5 (Puc. B).
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TURKCE

MONTAJ

Tiim iglemler kalifiye personel tarafindan, gegerli kurallara ve
yonetmeliklere uygun sekilde gergeklestirilmelidir.

Montajdan sonra, ileride bagvurmak tizere bu belgeyi vananin
sahibine teslim edin.

NOT! Vanay: sokmeden 6nce su beslemesi kapatilmalidir.
Vana 1siticinin altina monte edilmigse, 6nce bu
bosaltilmalidir.

Yedek parga ayrintilari igin sekil A*'ya bakin.

Vanay1 temizlemek ve/veya ¢alisir duruma getirmek igin suyu
kapatin ve sunlari yapin:

1) Kapagi (1) ve 2-5 (Sekil B) numarali pargalar: ¢ikarin.

2) I¢ pargalardaki tiim kireg birikintilerini (kalsiyum
birikintileri) veya yabanci maddeleri dikkatle temizleyin.

3) Vanay1 yedek pargalarla monte edin. Ayar diigmesini (1)
Sekil C'ye gore monte edin. Ayar vidasinin (2) tamamen
agik konumda (tamamen saat yoniiniin aksine dondiiriilmiis
durumda) oldugundan emin olun (§ekil C1). Ayar diigmesini
maksimum sicaklig1 endeks noktasini isaret edecek sekilde
monte edin ($ekil C2). Yalnizca igme suyu uygulamalar igin
onaylanmus silikon yag kullanilabilir.

4) Sicakhig1 ayarlayin (Sekil D).
SICAKLIK AYARI

Karigim su sicakhigini ayarlamak igin, Sekil D'deki tarif edilen
adimlari takip edin. Su sicakligini vanaya en yakin musluktan
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2) TiaTe/IbHO yAA/IMTEe HAKUID (HA/eT Ka/IbLvst) WIN
MIOCTOPOHHNE YaCTHI[BI CO BCEX BHYTPEHHMX eTaserl.

3) CobepuTe KamaH ¢ ucrnonbsoBannem samyacreir. Cobepure
PerymmpoBouHyio pyuKy B coorercTBuu ¢ Puc. C.
V6enurech, 9TO PerymMpOBOYHLI BUHT (2) MOTHOCTHIO
OTKpYHeH, T.e. IOTTHOCTDIO IIOBEPHYT IPOTUB YaCOBOI
crpenku (Puc. C1). Cobeprnre perymmpoBodnyo pyuxy (1)
TaK, 4YTOOBI MAPKMPOBKA MAKCHMA/IbHOI TEMIIEPaTyPhl
ykasbiBaza Ha ymop (Puc. C2). Pasperraercst IpuMeHATD
TOJIBKO CH/TMKOHOBYIO CMa3KY, Off00peHHYIO [/
JICIIONIB30BAHNA B CUCTEMAX MUTHEBOTO BOOCHAOKEHNA.

4) Hacrpoiite temneparypy. (Puc. D)
HACTPOIKA TEMMEPATYPbI

YcTraHOBKa TeMIlepaTypbl CMEMIAHHON BOJBI TOTKHA
BBINONHATBHCA B MOCIEJ0BATENbHOCTY, IPUBEeHHOI Ha Puc. D.
IIpoBepbTe ycTaHOBNIEHHYIO TEMIIEPATYPY, USMEPUB €€ B KpaHe,
Hanboree 67IM3KO PACIIONIOKEHHOM K K/IalaHy.

Tl mopTBepyKIeHNMs IPaBUIbHOCTY YCTAHOBKY K/IallaHa 3HaYeHe
TeMITepaTyphbl I0/DKHO KOHTPOMPOBATHCA KaXK/IbIi TOfL.

JKecrkas BOJJa MOJKET BbI3BATb OT/IOXKEHNA HAKUIIN, KOTOPbIE B
Kpai[HMX CTy4asAax IPpUBOJAT K 3a€JaHNI0 BHY TPEHHNUX I[eTaerﬁ.
Ouncrka BHYTPEHHUX ﬂeTaI’[ef/I 06BIYHO BOCCTAaHABIMBAET
HajyieXxamue yCroBusa (byHKLU/lOHI/IpOBaHM}[ K/alaHa.

Moket HOTP€60BaTbCH O4YMCTKaA Ce/Ia K/TamaHa u/Wu 3aMeHa
TepMoOCTaTa.
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6lgerek, ayarlanan sicakligin dogru oldugundan emin olun.

Vana ayarinin dogru oldugundan emin olmak igin sicaklik yilda
bir kez kontrol edilmelidir.

Sert su, agir1 durumlarda kireg birikimine neden olarak i¢
parcalarin birbirine yapismasina yol agabilir. I¢ parcalarin
temizlenmesi, normal olarak vananin dogru sekilde ¢alismasini
saglar.

Ayrica vana pistonunun oturdugu yuvanin temizlenmesi ve/veya
termostatin degistirilmesi gerekebilir.
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(uK] YKPAIHCbKA

YCTAHOBINEHHA
Yci po60TH MalOTh BUKOHYBATHCA KBaMiiKOBaHNM IEPCOHANTOM
3TiIHO 3 BiJITIOBIHMMM TIPOLIEIypaMy Ta CTaH/IapTaMI.

3aBepLLIMBLL[M BCTAHOBJICHHA, 3a/INIITE 1[I0 iHCprKI_ﬂIO y
BJIACHNMKA K/TAllaHa JUIA JOBIJOK y Maii6y THbOMY.

VBATA! Ilepen, po36upanHAM KIanaHa BOXy HeOOXifHO
nepekpuTH. SIKINO KIallaH yCTaHOB/IEHO I Kamopudepom,
CmovyaTKy HeoGXigHo 3muTu Boy 3 Kanopudepa.

Jlus. puc. A, 2-5%, 106 oTpUMaryt BiloMOCTI I[OfI0 3aMiHN
JleTasneit.

106 ouncTuTH KIanaH Ajis BiTHOB/IEHHS J10r0 HOPMA/IbHOI
poboTH, HepeKpuiiTe BOAY Ta:

1) 3HiMiTh KOBIauok (1) i gerasni 2-5 (Puc. B);

2) 06epexXHO 3HIMIT yBeCh BAIIHAHMUIT HAJIT i BCi 3a0pyfHeHHs
3 yCiX BHYTpIIlIHIX 4acTVH;

3) YCTAHOBITH K/IaNaH i3 3aMiHHMMM 4aCTMHAMM; YCTAHOBITh
PperymoBanbHy PydKy, K Ile ToKasaHo Ha Puc. C.
TlepexoHariTecs, IO PeTyIIOBAIbHMIT TBUHT (2) € B IIOBHICTIO
BiIKPUTOMY IOTIOKEHHI, TOGTO 1100 MOBHICTIO TOBEPHEHO
npoTy ropuHENKoBOI cTpinku (Puc. Cl). YeranosiTh
perymoBanbHy pydKy (1) 3 MO3HAYKOI0 MAKCUMATIBHOI
TeMIIepaTypy HaBIPOTH iHfeKcHOI ToukM (Puc. C2).
JlomycKaeTbcsl BUKOPMCTaHHSA JNIIle CUTIKOHOBOI 3MasKI,
TO3BO/IEHO] /T BUKOPUCTAHHA B CUCTEMAX TIOCTAYaHHA MUTHOL
BOJIVL.

4) Bigperymoiite Temneparypy. (Puc. D)
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PErYNIOBAHHA TEMMEPATYPU

[lns1 perynmoBaHHs TeMIlepaTypyu 3MilllaHOI BOJU JOTPUMYATECH
KPOKiB, sKi HaBeleHo Ha Puc. D. Ilepesipre BcTaHOB/IEHY
TeMIepaTypy, BUMIPUBILY TeMIIEPATYPy BOAM B HAOTIDKIOMY
710 K/TallaHa KpaHi.

JI71s TapaHTyBaHHA MPaBMILHOCTI HACTPONOK K/TallaHa Iio
TeMIIepaTypy C/Iifi mepeBipATY IOPiYHO.

YKopcTka Bofa MOKe IPU3BOAUTY JIO TOABM BAIHAHOTO
HAa/bOTY, 110 Y KPalHiX BUIMaIKaX MOYKe CTIPUIMHUTH 3aiJaHHSA
BHYTPIIIHIX fleTaneit. K mpaBuo, YnIeHHsa BHYTPilIHIiX
JleTaseil BiJHOB/IOE HOPMAZbHY POGOTY K/IamaHa.

Takox MoXxe OyTH HeOOXiTHMM YMILEHHA CifTa K/IanaHa i/abo
3aMiHa TepMoOCTaTa.

47

51

48

52

49

53



VTA350 / VTA310 /
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